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•	Lastenrattaat voivat vaurioitua tai rikkoutua, 
mikäli rattaissa kuljetetaan liian raskaita kuormia, 
rattaat on taitettu väärin kokoon tai mikäli rattaissa 
käytetään muita kuin niihin hyväksyttyjä varusteita.

•	�Varmista, että ostoskoriin sijoitettujen tavaroiden 
paino on aina enintään 7 kg.

•	Säilytä kokoontaitetut lastenrattaat aina hyvin 
tuuletetuissa tiloissa. Tämä estää homeen 
muodostumisen. 

•	Älä säilytä lastenrattaita suorassa 
auringonpaisteessa, sillä muutoin tekstiilit voivat 
haalistua.

•	Älä käytä lastenrattaita, jos niissä on vääntyneitä, 
kuluneita tai murtuneita osia. Korjauta 
lastenrattaat huoltoliikkeessä tai ota yhteyttä 
Britaxin asiakaspalveluun.

•	Kumirenkaista voi jäädä jälkiä PVC-lattiamattoon. 
Vältä pyörien käyttöä tällä pinnalla.

4.2	 	Hoito-ohjeet

Istuimen päällyksen ja kuomun voi puhdistaa sienel-
lä ja lämpimällä saippuavedellä.
 

•	For mye last, feil sammenslåing eller bruk av 
ekstrautstyr som ikke er godkjent kan skade eller 
ødelegge barnevognen.

•	�Legg aldri mer enn 7 kg i handlekurven.

•	Vennligst oppbevar den sammenfoldete 
barnevognen kun på en godt ventilerte plass, for 
å unngå mugg. 

•	Ikke la barnevognen bli stående i direkte sollys, 
tekstilene kan blekes.

•	Bruk ikke barnevognen hvis noen av delene er 
bøyd, slitt eller ødelagt. Sørg for å få barnevognen 
reparert på et profesjonelt servicested eller ta 
kontakt med Britax kundeservice.

•	Gummihjul kan etterlate merker ved kontakt med 
PVC-belegg. Unngå å plassere hjulene på slik 
overflate. 
 

4.2	 	Pleieinstruks

Seteputen og kalesjen kan gjøres rene med svamp 
og varmt såpevann.
 

•	För tung last, felaktig hopfällning eller användning 
av icke godkända tillbehör kan skada eller förstöra 
sittvagnarna.

•	�Sätt aldrig mer än 7 kg i korgen.

•	Förvara endast den hopfällda sittvagnen i 
välventilerade områden för att förhindra mögel. 

•	Placera inte sittvagnen i direkt solljus, eftersom 
det kan bleka textilierna.

•	Använd inte sittvagnen om delarna är böjda, 
slitna eller skadade. Reparera vagnen hos ett 
serviceställe eller kontakta kundtjänsten för Britax.

•	Gummidäck kan lämna märken på PVC-golv. 
Undvik att placera däck på sådana underlag. 
 
 
 
 

4.2	 	Hanteringsinstruktioner

Sätesskyddet och överdraget kan rengöras med en 
svamp och varmt tvålvatten.
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4.3	 Tuotteen yleiskuva 4.3	 Produktoversikt 4.3	 Produktöversikt 
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Nr. Beskrivning

Handtag

Spak för att fälla ihop underredet

Stötfångarstång

Bältesspänne

Korg

Fotstöd

Utsiktsfönster

Justerhandtag för ryggstöd

Sufflett

Höjdjusterare för handtag

Förlängning av sufflett

Klicklås

Lås för underrede

Parkeringsbroms

Frigivningsknapp svivelhjul

Svivellås

Svivelhjul

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Nr. Beskrivelse

Håndtak

Spak for å folde sammen understellet

Bøyle

Sele

Kurv

Fotstøtte

Indikatorvindu

Håndtak for justering av ryggstøtten

Hette

Høydejustering av håndtaket

Soltak utvidelse

Klikk-inn lås

Understell-lås

Parkeringsbrems

Utløserknapp svinghjul

Sving-lås

Svinghjul

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Nro Kuvaus

Työntöaisa

Rungon kokoontaittamiseen 
tarkoitettu vipu

Turvakaari

Valjaat

Kori

Jalkatuki

Kuomun ikkuna

Selkänojan säätökahva

Kuomu

Korkeudensäätökahva

Kuomun aurinkosuoja

Click-in-lukitusmekanismi

Rungon lukitusmekanismi

Seisontajarru

Kääntyvän pyörän lukituksen 
vapautuspainike

Kääntömekanismin lukko

Kääntyvä pyörä

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

4.4	 	Kuvaus

1

16

17

4.4	 	Beskrivelse 4.4	 	Beskrivning

1

16

17

1

16

17
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Pyydä jälleenmyyjää esittelemään lastenrattai-
den toimintaa, mikäli et ymmärrä näitä ohjeita.

4.5	 	Tekniset tiedot

Paino 
•	Runko, pyörät, istuinosa 13 kg.
•	Runko, pyörät 8,9 kg.
•	 Istuinosa 4,1 kg.

Mitat
•	Työntöaisan korkeuden säätöalue 80 – 110 cm.
•	Runko, pyörät, istuinosa (kokoontaitettuna)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Runko, pyörät (kokoontaitettuna) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Pyörät 19 – 28 cm.

Enimmäiskuorma
•	 Istuinosa 17 kg.
•	Kori 7 kg.

Be butikken om å demonstrere barnevognen, 
dersom du ikke forstår disse anvisningene.

4.5	 	Teknisk informasjon

Vekt 
•	Understell, hjul, sete 13 kg.
•	Understell, hjul 8,9 kg.
•	Sete 4,1 kg.

Dimensjoner
•	Håndtakshøyde rekkevidde 80 – 110 cm.
•	Understell, hjul, sete (sammenfoldet)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Understell, hjul (sammenfoldet) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Hjul 19 – 28 cm.

Maksimum last
•	Sete 17 kg.
•	Kurv 7 kg.

Be affären att visa hur sittvagnen används om 
du inte förstår dessa instruktioner.

4.5	 	Teknisk information

Vikt 
•	Underrede, hjul, sätesenhet 13 kg.
•	Underrede, hjul 8,9 kg .
•	Sätesenhet 4,1 kg.

Dimensioner
•	 Intervall för handtagets höjd 80–110 cm.
•	Underrede, hjul, sätesenhet (hopfälld)
	 87 x 57 x 36 cm.
•	Underrede, hjul (hopfälld) 
	 83 x 57 x 30 cm.
•	Hjul 19–28 cm.

Maxvikt i
•	Sätesenhet 17 kg.
•	Korg 7 kg.
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1.

2.

5.	 Runko

5.1	  Rungon taittaminen auki

1.	Vapauta kuljetuslukitus vetämällä 
salvasta. 

2.	Taita runko auki nostamalla 
työntöaisa ylös.

3.	Varmista, että rungon lukitusme-
kanismit lukittuvat kuvien mukaisiin 
asentoihin.

4.	Nosta työntöaisa sopivaan asen-
toon, ks. seuraavassa.

VAROITUS! 
• Pidä lapset poissa rattaiden 

lähettyviltä rattaiden 
kokoontaittamisen tai 
avaamisen aikana.

• Varmista ennen käyttöä, että 
rungon lukitusmekanismit 
ovat lukittuneet paikalleen.

5.2	 	Työntöaisan säätäminen

Säädä työntöaisan korkeutta painamalla 
korkeussäädinten painikkeita työntöai-
san kummallakin puolella (kuva 4). Nos-
ta/laske työntöaisa sopivaan asentoon 
ja vapauta painikkeet, minkä jälkeen 
aisa lukittuu uuteen asentoonsa.

5.	 Understell

5.1	  Fold ut understellet

1.	Frigjør transportlåsen ved å trekke 
sperren. 

2.	Fold ut understellet ved å løfte opp 
håndtaket.

3.	Pass på at understell-låsen, låses i 
posisjon som vises på bildene.

4.	Løft håndtaket til nødvendig po-
sisjon, se nedenfor.

ADVARSEL! 
• Hold barn unne 

barnevognen når den foldes 
ut eller inn.

• Pass på at understell-låsen, 
er låst i posisjon før bruk.

5.2	 	Justere håndtaket

Justere høyden på håndtaket ved å 
trykke på knappene til høydejusteringen 
på begge sidene av håndtaket (fig. 4). 
Hev/senk håndtaket til ønsket posisjon, 
slipp knappene og håndtaket vil låse 
seg i sin nye posisjon.

3.

4.

5.	 Underrede

5.1	  Fälla upp underredet

1.	Lås upp transportlåset genom att 
dra i spärrhaken. 

2.	Fäll upp underredet genom att lyfta 
upp handtaget.

3.	Se till att underredet låses på plats 
som det visas i bilderna.

4.	Lyft handtaget till önskat läge.

VARNING! 
• Håll barn undan från 

sittvagnen vid uppfällning och 
hopfällning.

• Se till att underredets lås är i 
före användning.

 

5.2	 	Justera handtaget

Justera höjden på handtaget genom att 
trycka in knapparna på höjdjusteraren 
på båda sidor om handtaget (bild 4). 
Höj/sänk handtaget till önskat läge, 
släpp knapparna och handtaget kom-
mer låsas till det nya läget.
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TÄRKEÄÄ! Varmista ennen 
käyttöä, että työntöaisa on 
lukittunut paikalleen. Kaikki ty-
öntöaisaan ja/tai selkänojaan 
kiinnitetyt kantamukset ja/tai 
rattaiden kyljessä kuljetettavat 
tavarat vaikuttavat rattaiden 
vakauteen.

5.3	 	Rungon taittaminen 
kokoon

Ennen rattaiden taittamista 
kokoon:
Vapauta nivelmekanismi, taita kuomu 
alas, laske selkänoja kokonaan alas ja 
tyhjennä sekä kori että istuin.
�Siirrä työntöaisa alimpaan asentoonsa.

1. �Vedä työntöaisan kummallakin 
puolella olevia rungon kokoon-
taittamiseen tarkoitettuja vipuja 
itseäsi kohti.

2. �Paina työntöaisa alas ja taita rattaat 
kokoon. Lukitse rattaat kokoontai-
tettuun asentoon kuljetuslukitsimen 
avulla.

VIKTIG! Pass på at håndta-
ket er låst i posisjon før bruk. 
Enhver type last på håndtaket 
og/eller ryggstøtten og/eller 
siden av vognen vil gjøre den 
ustabil.

 

5.3	 	Folde understellet 

Før du folder sammen 
barnevognen:
Frigjør sving-funksjonen, fold ned 
hetten, legg ryggstøtten helt ned og 
tøm setet og kurven.
�Sett håndtaket i laveste posisjon.

1. �Trekk spakene for å legge sammen 
understellet, på begge sidene av 
håndtaket mot deg.

2. �Press håndtaket ned og fold 
barnevognen sammen. Benytt 
transportlåsen til å låse barnevog-
nen i sammenklappet posisjon.

1 2

VIKTIGT! Se till att handta-
get är låst före användning. 
All belastning som anläggs 
på handtaget och/eller på 
ryggstödet och/eller på 
sidorna påverkar sittvagnens 
stabilitet.

5.3	 	Fälla ihop underredet 

Före du fäller ihop barnvagnen:
Släpp svivelfunktionen, fäll ner sufflet-
ten, fäll ned ryggstödet helt och töm 
korgen och sätet.
�Sätt handtaget i lägsta läget. 

1. �Dra i spakarna för att fälla ihop 
underredet på båda sidor om 
handtaget mot dig.

2. �Tryck ned handtaget och fäll ihop 
barnvagnen. Använd transportlåset 
för att låsa barnvagnen i hopfällt 
läge.
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5.4	 Lokasuojien asentaminen

Lokasuojien asentaminen
Työnnä lokasuojia kiinnitysmekanis-
min päälle siihen saakka, kunnes 
lokasuojat ovat lukittuvat paikalleen.

Lokasuojien irrottaminen
Vedä lokasuojat pois kiinnitysmeka-
nismista.

5.5	 	Takapyörien asentaminen

1.	Paina lukituspainiketta ja työnnä 
pyörä perille saakka akseliin.

2.	Vapauta painike ja varmista, että 
pyörä on asettunut moitteettomasti 
paikalleen.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että pyörät ovat 
asettuneet tiukasti paikalleen 
ja että pyöriä ei voi vetää pois 
akselista.
TÄRKEÄÄ! Eräät lattiamateri-
aalit sisältävät ainesosia, jotka 
irrottavat renkaista mustia 
väripigmenttejä. Tämä voi ai-
heuttaa lattiapintaan värjäyty-
miä. Varmista tästä syystä, 
että pyörät eivät ole suoraan 
lattian päällä.

5.4	 Feste skjermene

Fest skjermene
Trykk skjermene på festeenheten, helt 
til de går i lås. 

Fjerning av skjermene
Dra skjermene av festeenheten. 

5.5	 	Feste bakhjulene

1.	Press låseknappen og dytt hjulet, 
så langt det går, på akselen.

2.	Slipp knappen og kontroller at 
hjulet sitter sikkert på.

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at hjulene er godt festet og 
ikke kan dras av akslene, før 
bruk.
VIKTIG! Noen gulvmaterialer 
inneholder komponenter som 
avgir svart fargepigment fra 
dekkene, som kan misfarge 
gulvet. Du bør derfor sørge for 
at dekkene ikke står direkte 
på gulvet.

5.4	 Fäst stänkskydden

Fäst stänkskydden
Tryck dit stänkskydden i fästelemen-
tet tills det går i. 

Ta bort stänkskydden
Dra bort stänkskydden från fästele-
mentet.

5.5	 	Fäst bakhjulen

1.	Tryck in låsknappen och tryck fast 
hjulet på axeln så långt det går.

2.	Släpp knappen och kontrollera att 
hjulet sitter på plats.

VARNING! Se till att hjulen 
sitter fast ordentligt och att de 
inte kan dras av axeln.
VIKTIGT! Vissa golvmaterial 
innehåller komponenter som 
lösgör svartfärgat pigment 
från däcken, vilket kan miss-
färga golv. Du ska därför se till 
att däcken inte står direkt på 
golvet.
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Takapyörän irrotus: paina lukituspai-
niketta ja vedä pyörä tämän jälkeen 
pois akselista. Pyyhi mahdollinen lika 
pois akseleista, ennen kuin asennat 
pyörän takaisin akseliin. 

5.6	 �Etu-/takapyörien 
ilmanpaine

VAROITUS! Varmista aina, 
että pyörissä on oikea 
ilmanpaine! Etu-/takapyöri-
en maksimi-ilmanpaine on 
1,7 bar (25 psi).

5.7	 Kääntyvät pyörät 

Pyörien asentaminen:
1.	Paina pyöräyksikkö pyörän kiinni-

tysmekanismin sisään siten, että 
kuulet pyörän lukittuvan paikalleen. 

2.	Vedä pyörää ulospäin ja varmis-
ta siten, että pyörä on tiukasti 
paikallaan.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että pyörät ovat 
asettuneet tiukasti paikalleen 
ja että pyöriä ei voi vetää pois 
pyörän kiinnitysmekanismista.
TÄRKEÄÄ! Muista vapauttaa 
kääntyvien pyörien lukitus en-
nen etupyörien asentamista.

Fjerning av bakhjulet: trykk låse-
knappen og trekk deretter hjulet av 
akselen. Tørk bort eventuelt smuss 
fra akslene, før du setter hjulet på 
igjen. 

5.6	 �For-/bakhjul luft- trykk 

ADVARSEL! Pass på at du 
alltid har riktig lufttrykk i hjule-
ne! Det maksimale lufttrykket 
i for-/bakhjulene er 1,7 bar 
(25 psi).

5.7	 Svinghjul 

Fest hjulene:
1.	Trykk hjulenheten inn i hjulfestet 

inntil det fester med et klikk. 
2.	Kontroller at hjulet er godt festet 

ved å trekke det utover.
ADVARSEL! Forsikre deg om 
at hjulene er godt festet og 
ikke kan dras av hjulfestet, før 
bruk.
VIKTIG! Forsikre deg om at 
svinghjulene er låst opp, før 
du fester forhjulene.

Ta bort bakhjulet: tryck på låsknap-
pen och dra sedan av hjulet från 
axeln. Torka av all smuts från axlarna 
innan du sätter dit hjulet igen. 
 

5.6	 �Fram-/bakhjulstryck 

VARNING! Se till att däckens 
lufttryck alltid är korrekt! Maxi-
malt lufttryck för fram-/bakh-
julen är 1,7 bar (25 psi). 

5.7	 Svivelhjul 

Fäst hjulen:
1.	Tryck in hjulenheten i hjulfästet tills 

de klickar fast. 
2.	Kontrollera att hjulet är på plats 

genom att dra det utåt.
VARNING! Se till att hjulen 
sitter fast ordentligt och att de 
inte kan dras av hjulfästet.
VIKTIGT! Se till att svivelhju-
len är upplåsta innan du fäster 
framhjulen.
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B

A

Kääntyvien pyörien irrottaminen:
Irrota kääntöpyörä kääntämällä py-
örän pidikkeen päällä olevaa nuppia 
nuolen suuntaan vetäessäsi pyörän 
pois paikaltaan. Pyyhi mahdollinen 
lika pois kiinnitysmekanismista, 
ennen kuin asennat pyörän takaisin 
paikalleen.

Kääntömekanismin vapauttami-
nen (A):
Kääntömekanismin toiminnan voi 
vapauttaa painamalla kääntömeka-
nismin lukon ylempään asentoonsa.

Kääntömekanismin lukitseminen (B):
Pyörät voi lukita paikalleen työntämäl-
lä kääntömekanismin lukon alempaan 
asentoonsa.  
 

5.8	 Seisontajarru

Seisontajarrun kytkeminen päälle:
Paina jarrupoljinta alaspäin, kunnes 
näyttöikkunassa on punainen väri-
merkintä.

Seisontajarrun vapauttaminen:
Paina jarrupoljinta alaspäin, kunnes 
näyttöikkunassa on vihreä värimer-
kintä. 

VAROITUS! Varmista, että 
seisontajarru on kytkeytynyt 
päälle, ennen kuin sijoitat lap-
sen rattaisiin tai nostat lapsen 
pois rattaista.

Fjerning av svinghjulene:
For å fjerne svinghjulet (singulær), 
skru knappen på toppen av hjulhol-
deren i retning av pilen, mens du drar 
av hjulet. Tørk bort eventuelt smuss 
fra festet, før du setter hjulet på igjen. 
 

Frigi sving-funksjon (A):
Press sving-låsen i den oppadvente 
posisjonen, for å frigi sving-
funksjonen. 

Lås sving-funksjon (B):
Skyv sving-låsen i den nedadgående 
posisjonen, for å låse hjulet på plass.  
 
 

5.8	 Parkeringsbrems

Aktivere parkeringsbremsen:
Trykk bremsepedalen ned inntil den 
røde markeringen er synlig i indika-
torvinduet.

Frigi parkeringsbremsen:
Trykk bremsepedalen ned inntil 
den grønne markeringen er synlig i 
visningsvinduet. 

ADVARSEL! Forsikre deg 
om at parkeringsbremsen 
er aktivert, når du plasserer 
ditt barn i eller tar det ut av 
barnevognen.

Ta bort svivelhjulen:
Ta bort svivelhjulet (ett av dem), vrid 
knappen uppe på hjulhållaren i pilens 
riktning samtidigt som du drar av 
hjulet. Torka av all smuts från fästet 
innan du sätter dit hjulet igen. 
 

Lås upp svivelfunktionen (A):
Tryck svivellåset uppåt för att låsa 
upp svivelfunktionen. 
 

Lås svivelfunktionen (B):
Tryck svivellåset neråt för att låsa fast 
hjulen.  
 
 

5.8	 Parkeringsbroms

Koppla in parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de 
röda markeringarna syns i indikator-
fönstret.

Släpp upp parkeringsbromsen:
Tryck ner bromspedalen tills de 
gröna markeringarna syns i indikator-
fönstret. 

VARNING! Se till att par-
keringsbromsen är i när du 
lägger i eller tar upp ditt barn 
från sittvagnen.
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5.9	 �Istuinosan kiinnittäminen 
runkoon

Nosta istuinosaa ylöspäin ja aseta se 
rungossa olevaan Click & Go -adap-
teriin. Varmista, että kuulet istuinosan 
lukittuvan paikalleen runkoon. Istuino-
san voi sijoittaa runkoon kumpaankin 
suuntaan.

VAROITUS! Varmista ennen 
käyttöä, että istuinosan kiinni-
tysmekanismit ovat lukittuneet 
moitteettomasti runkoon.
Paina istuinosan irrottamiseksi 
lukitusmekanismiin kuuluvia 
mustia painikkeita kummalta-
kin puolelta ja nosta istuinosa 
pois paikaltaan.
TÄRKEÄÄ! Älä käytä istuino-
saa lapsen istuimena autossa. 

5.10	Turvakaari 

Turvakaaren voi avata istuinosan 
molemmilta puolilta. Turvakaaren 
avaamiseksi sinun tarvitsee vain pai-
naa istuinosan kiinnikkeen alapuolella 
olevaa painiketta ja vetää samanaikai-
sesti turvakaari avoimeen asentoon. 

VAROITUS! Varmista, että 
turvakaari on lukittunut paikal-
leen lapsen istuessa rattaissa.

5.9	 �Feste setet til 
understellet

Løft setet og sett det i Click & Go 
adapteren på understellet. Lytt for å 
høre en „klikkelyd“ når setet låses fast 
på understellet. Setet kan plasseres 
på understellet i begge retningene. 

ADVARSEL! Kontroller at 
setets festeenheter er korrekt 
låst fast, før bruk.
Seteenheten tas av ved å 
trykke inn de svarte knappene 
på låsemekanismen på begge 
sider og løfte av setet.
VIKTIG! Ikke bruk sete som 
bilsete.  
 

5.10	Bøyle 

Den polstrede bøylen kan åpnes 
til begge sider av setet. For å åpne 
bøylen, trykker du bare på knappen 
på undersiden av festet og trekker 
den ut.
 

ADVARSEL! Forsikre deg om 
at bøylen er låst, når et barn 
sitter i barnevognen.

5.9	 �Fixera sätesenheten på 
underredet

Lyft upp sätesenheten och sätt den i 
Click & Go-adaptern på underredet. 
Lyssna efter ”klick”-ljudet när din 
sätesenhet låses på plats till under-
redet. Sätesenheten kan placeras på 
underredet i valfri riktning.

VARNING! Kontrollera att alla 
fästelement till sätesenheten 
sitter fast ordentligt i underre-
det före användning.
Lossa sätesenheten genom 
att trycka på de svarta knap-
parna på låsmekanismerna på 
båda sidor och lyft av säte-
senheten.
VIKTIGT! Sätesenheten får 
inte användas som bilstol. 

5.10	Stötfångarstång 

Stötfångarstången öppnas på 
vardera sida av sätesenheten. För att 
öppna stötfångarstången trycker du 
bara på knappen under säteskopplin-
gen och drar för att öppna.
 

VARNING! Se till att stötfån-
garstången är låst när ett barn 
sitter i sittvagnen.
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5.11	 �Selkänojan ja jalkatuen 
säätäminen

Selkänoja:
Voit säätää selkänojan kaltevuutta 
vetämällä istuimen yläosassa ole-
vasta vivusta ja kallistamalla istuimen 
samalla haluamaasi asentoon. Istuin 
lukittuu haluttuun asentoon irrotetta-
essa ote vivusta.

Jalkatuki:
Jalkatuelle on valittavissa neljä eri 
asentoa.
Jalkatukea voi nostaa siirtämällä jal-
katukea ylöspäin. Jalkatukea voi las-
kea painamalla jalkatuen kummallakin 
puolella olevia painikkeita ja siirtämällä 
jalkatukea samalla alaspäin.

5.12	 �Turvakaukalon 
kiinnittäminen

BRITAX SMILE 2 -lastenrattaita voida-
an käyttää seuraavien BRITAX Römer 
-turvakaukaloiden runkona:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Turvakaukalo on asennettava 
rattaisiin aina siten, että turvakauka-
lossa matkustavan lapsen selkä on 
menosuunnassa. Noudata käyttämäsi 
turvakaukalon käyttöohjeita, mikäli 
käytät lastenrattaita turvakaukalon 
runkona. 

5.11	 �Justere rygg- og 
fotstøtten

Ryggstøtte:
For å justere ryggstøtten, trekk 
spaken i nærheten av toppen av setet 
og vipp setet i ønsket posisjon. Slipp 
spaken for å låse det i den ønskede 
posisjonen. 

Fotstøtte:
Fotstøtten kan settes i fire posisjoner.
For en høyere posisjon av fotstøtten, 
flytt fotstøtten oppover. For en lavere 
posisjon av fotstøtten, trykk knap-
pene på begge sidene av fotstøtten, 
mens du beveger fotstøtten nedover. 

5.12	 �Feste barnesete 

BRITAX SMILE 2 kan brukes som rei-
sesystem med disse BRITAX Römer 
barnesetene:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Et barnesete skal alltid monteres slik 
at barnet ser bakover. Når det brukes 
som et reisesystem skal anvisningene 
som gjelder for barnesetet følges. 

5.11	 �Justera rygg- och fotstöd 

Ryggstöd:
För att justera ryggstödets vinkel, dra 
i spaken nära sätets överdel och luta 
sätet till önskat läge. Släpp spaken 
för att låsa på plats. 
 

Fotstöd:
Fotstödet kan placeras i fyra lägen.
För att få fotstödet till en högre positi-
on, rör fotstödet uppåt. För att få fot-
stödet till en lägre position, tryck på 
knappen på båda sidor om fotstödet 
medan du rör fotstödet nedåt. 

5.12	 �Fästa babyskyddet 

BRITAX SMILE 2 kan användas som 
resesystem med följande bärsystem 
för spädbarn från BRITAX Römer:

• BABY-SAFE
• BABY-SAFE plus
• BABY-SAFE plus II
• BABY-SAFE plus SHR II
• BABY-SAFE Sleeper
• BRITAX Primo

Ett babyskydd får bara användas 
bakåtvänt i vagnen. När det används 
som resesystem ska du följa instrukti-
onerna på ditt babyskydd. 
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click!

click!

Jos käytät BRITAX SMILE 2 -rattaita 
BRITAX Römer turvakaukalon runko-
na, kiinnitä turvakaukalo Click & Go 
-adapteriin. Varmista, että kuultavissa 
on napsahdusääni, joka ilmaisee 
kaukalon lukittumisen adapteriin.

Turvakaukalon irrottaminen
Turvakaukalon voi irrottaa painamalla 
lukitusmekanismiin kuuluvia mustia 
painikkeita kummaltakin puolelta ja 
nostamalla istuinosan samanaikaises-
ti pois paikaltaan. 

5.13	Lapsen sijoittaminen 
valjaisiin 

VAROITUS! Käytä aina oikein 
kiinnitettyjä ja säädettyjä 
valjaita!

VAROITUS! Käytä valjaiden 
kanssa aina haarahihnaa! 

Valjaiden sulkeminen:

•	�Pujota olkahihnan soljen kieli 
vyötäröhihnan kielen läpi ja 
napsauta se paikalleen solkeen.

Valjaiden säätäminen:

•	Säädä valjaat siirtämällä 
olkahihnojen ja vyötäröhihnojen 
säätösolkia siten, että hihnojen 
pituus on sopiva.

For å bruke BRITAX SMILE 2 som et 
reisesystem med et BRITAX Römer 
barnesete, fest bæresetet med en 
„klikk“ lyd i Click & Go adapteren. 
 

Fjerne barnesete
Ta av barnesete ved å trykke inn de 
svarte knappene på låsemekanismen 
på begge sider og løft barnesetet av. 
 
 

5.13	Spenne fast barnet 
 

ADVARSEL! Pass alltid på 
at selen er riktig tilpasset og 
sitter som den skal!

ADVARSEL! Bruk alltid strop-
pen mellom bena sammen 
med selen rundt livet!

Lukke selen:

•	�Tre tungen på skulderstroppen 
gjennom tungen på livstroppen og 
fest i spennen.

Justere selen:

•	Selen justeres med klipsene på 
skulder- og livstroppene til du finner 
riktig lengde.

För att använda BRITAX SMILE 2 
som ett resesystem med BRITAX Rö-
mer babyskydd, ska babyliften fästas 
med ett ”klick” i Click & Go-adaptern. 
 

Ta bort babyskyddet
Lossa babyskyddet genom att trycka 
på de svarta knapparna på låsmeka-
nismerna på båda sidor och lyft av 
babyskyddet. 
 

5.13	Spänna fast barnet 
 

VARNING! Använd alltid kor-
rekt monterade och inställda 
bälten!

VARNING! Använd alltid 
remmen i kombination med 
midjebältet!

Så här stänger du bältessystemet:

•	�Trä axelremmens spännesflik 
genom bältesfliken och klicka fast i 
spännet.

Så här justerar du bältessystemet:

•	Justera bältet genom att flytta 
inställningsklipsen på axelremmen 
och magremmarna i önskad längd.
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1.

2.

3. 4.

5.

•	Valjaat voi säätää kahta eri 
korkeutta vastaavasti. Varmista 
aina, että korkeus on säädetty 
lapselle sopivaksi. 

1.	Vedä olkahihna ulos selkänojan 
takaa. 

2.	Käännä pidikettä 90 astetta ja syö-
tä se selkänojassa olevan valjaiden 
aukon läpi kuvan mukaisesti.

3.	Vedä valjaiden pidike läpi selkäno-
jan etuosan suuntaan.

4.	Työnnä valjaiden pidike toisen val-
jaiden korkeussäätöön tarkoitetun 
aukon läpi selkänojan takaosan 
suuntaan.

5.	Vedä valjaiden pidike uudelleen 
aukon läpi. Varmista, että valjaiden 
pidike on kääntynyt jälleen 90 as-
tetta, jotta se pitää valjaat tiukasti 
paikallaan kuvan mukaisesti. 
 
 

HUOMIO! Säädä aina valjaat, 
kun muutat lapsesi istuma-
asentoa.

Valjaiden avaaminen:

•		�Paina soljen painiketta ja poista 
vyötärö- ja olkahihnat soljesta.

•	Selen kan justeres i to forskjellig 
høyder. Pass alltid på at den sitter i 
riktig høyde for ditt barn. 
 

1.	Trekk selen ut på baksiden av 
seteryggen. 

2.	Drei klipsen ytterst på selen 90 gra-
der og skyv den gjennom hullet 
bak på seteryggen, slik bildet viser.

3.	Trekk selefestet ut på framsiden av 
ryggen.

4.	Skyv selefestet gjennom den andre 
seleåpningen, mot baksiden av 
seteryggen.

5.	Trekk selefestet gjennom hullet 
igjen. Det er viktig at du dreier 
selefestet 90 grader igjen, så den 
holder selen slik bildet viser. 
 
 
 
 

FORSIKTIG! Husk å regule-
re vognselen når du endrer 
barnets sittestilling.

Åpne selen:

•		�Trykk på knappen på spennen for 
å løsne liv- og skulderstroppene fra 
spennen.

5.

•	Bältet kan justeras i två olika höjder. 
Se alltid till att ställa in rätt höjd för 
det åkande barnet. 
 

1.	Dra bältesremmen ut ur ryggstödet.
2.	Vrid spännet 90 grader och tryck in 

det genom bälteshålet i ryggstödet 
så som visas på bilden.

3.	Dra bältesspännet genom ryggstö-
dets framsida.

4.	Tryck bältesspännet genom det 
andra bälteshöjdhålet mot ryggstö-
dets baksida.

5.	Dra bältesspännet genom hålet 
igen. Kontrollera att bältesspännet 
vrids 90 grader igen så att det 
fästs ordentligt så som visas på 
bilden. 
 
 
 
 

VARNING! Justera alltid 
bältena när du ändrar barnets 
sätesposition.

Så här öppnar du bältessystemet:

•		�Tryck på bältesknappen och släpp 
mag- och axelremmarna från 
spännet.

5.
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6.	 	 Kangas

6.1	 Kuomu 

Työnnä kuomun kehyksen päät uriin. 

Kuomun voi irrottaa vetämällä kuo-
mun kehyksen päät pois urista.

 

Kuomun pituutta voi lisätä avaamalla 
vetoketjun.

 

Kuomua voi säätää pystysuunnassa.

6.	 	 Stoffer

6.1	 Hette 

Skyv endene på hetterammen inn i 
sporene.

For å fjerne hetten, dra endene til 
hetterammen ut av sporene.

 

Hettenkan utvides ved å åpne 
glidelåsen.

 

Hetten kan justeres opp og ned.

6.	 	 Textilier

6.1	 Sufflett 

Tryck in ändarna på sufflettramen i 
skårorna.

För att ta bort suffletten, dra ut suff-
lettramens ändar ur skårorna.

 

Suffletten kan förlängas genom att 
öppna dragkedjan.

 

Suffletten går att justera upp och ner.
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6.2	 Istuinosan jalkapeite

Kiinnitä jalkapeite painonapeilla.

6.3	 Korin kankaan 
irrottaminen

Avaa kaikki korin kankaan kiinnittä-
miseen käytettävät painonapit sekä 
vetoketju.

6.4	 �Turvakaaren kankaan 
irrottaminen

1. �Paina turvakaaren avauspainiketta.
2. Poista turvakaari rattaista.
3. Irrota kangas.

6.2	 Ytterkledning sete

Fest ytterkledning med trykknappene.

6.3	 Fjerne kurvens stoff 

Fjern alle knappene og glidelåsene 
som holder kurvens stoff. 

6.4	 �Fjerne stoffet fra bøylen 

1. �Trykk bøylens knapp for å åpne 
den.

2. Skyv bøylen til siden.
3. Fjern stoffet.

1. + 2. 3.

6.2	 Förkläde för sätesenhet

Fixera förklädet med tryckknappar. 

6.3	 Borttagning av korgtyg 

Ta bort alla knappar och dragkedjor 
som håller kvar korgtyget. 

6.4	 �Ta bort tyget på 
stötfångarstången

1. �Tryck på öppningsknappen för 
stötfångarstången.

2. Lägg stötfångarstången åt sidan.
3. Ta bort tyget.
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11 �هام: احتفظ بهذه التعليمات لأغراض الاطلاع في .
المستقبل

قد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه التعليمات. من المهم 
أن يكون أي شخص سيقوم باستخدام كرسي الدفع هذا وملحقاته على 
دراية تامة بطريقة تشغيله حتى لو كان سيستخدمه لفترة قصيرة فقط. 

يجب العلم ن هذه التعليمات لا تلغي كافة المخاطر المحتملة عند 
استخدام كرسي الدفع. وأنت بالطبع تتحمل مسؤولية سلامة طفلك. إذا 
كان هناك أي شيء غير واضح، اتصل بمنفذ البيع الذي اشتريت منه 

هذا المنتج.

دليل المستخدم هذا هو ترجمة من اللغة الإنجليزية.
في حالة الشك في أي من اللغات الأخرى المستخدمة في دليل المستخدم 

هذا، فإن النسخة الإنجليزية هي اللغة الأساسية.

22 مقدمة.

شكرًا لاختيارك عربة الأطفال Britax SMILE 2. من دواعي 
سرورنا أن تصاحب عربة الأطفال Britax SMILE 2 طفلك 

وتحافظ على سلامته في سنوات حياته الأولى.

مهم:
اقرئي التعليمات بعناية وتعرفي على كرسي الدفع جيدًا  	•

قبل أن تستخدميها مع طفلك.

اإذا كان من المفترض استخدام كرسي دفع الأطفال  	•
الذي بحوزتك بمعرفة أشخاص آخرين ليسوا معتادين 

عليها )مثل الأجداد(، فعليك دائمًا أن توضحي لهم 
طريقة استخدامها.
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اقد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه  	•
التعليمات.

لا تستخدمي أي ملحقات غير معتمدة من  	•
شركة Britax للاستخدام مع كرسي الدفع 

الأطفال Britax SMILE 2. سيؤدي هذا إلى إبطال 
الضمان، وقد يسبب إتلاف المنتج.

اينبغي فقط استخدام قطع الغيار الأصلية التي  	•
توفرها أو توصي بها شركة Britax مع 

.BRITAX SMILE 2

تحذير! لا تتركي طفلك يلهو بالمنتج.

تحذير! قد يشتمل المنتج على كيس يحتوي على جيل 
سيليكا مجفف. يجب التخلص منه وعدم تناوله.

إذا كانت لديك أسئلة أخرى حول استخدام BRITAX SMILE 2 أو 
ملحقاتها، فلا تتردي في الاتصال بنا.

33 تعليمات السلامة.

تحذير! يناسب كرسي الأطفال هذا الأطفال من عمر 6 
أشهر وحتى وزن 17 كجم أو حتى عمر 3 سنوات

تحذير! وحة المقعد هذه غير مناسبة للأطفال أقل من 6 
أشهر.

تحذير! هذا المنتج غير مناسب في الحالات التالية:
كبديل للسرير أو مهد الطفل. يمكن استخدام أسرة  	•

الحمل المتنقلة وعربات الأطفال وكراسي الدفع 
لأغراض النقل فقط.

اللركض أو التزلج. 	•
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من أجل نقل أكثر من طفل واحد. 	•

الاستخدام التجاري. 	•

كنظام نقل مع حوامل أطفال رضع بخلاف المذكورة  	•
في دليل المستخدم هذا.

تحذير! تحققي من أن كافة أجهزة القفل معشقة قبل 
الاستخدام.

تحذير! عند حمل كرسي الدفع، تأكدي من عدم فتح أقفال 
السلامة عن طريق الخطأ.

تحذير! عند طي إطار كرسي الدفع، تأكدي من عدم 
تعرضك للمحاصرة أنت والآخرين.

تحذير! عليك بعدم طي كرسي الدفع مطلقًا في الوقت 
الذي لا يزال الطفل جالسًا فيها.

تحذير! لتجنب حدوث الإصابة، تأكدي من إبعاد طفلك 
عند فرد هذا المنتج وطيه.

تحذير! استخدمي نظام الاحتجاز دائمًا.

تحذير! تأكدي من أن الأجهزة المرفقة بمقعد السيارة أو 
وحدة المقعد أو السرير المتنقل معشقة بشكل صحيح قبل 

الاستخدام.
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تحذير! لا تتركي الطفل مطلقًا من دون مراقبة. 

تحذير! احرصي دائمًا على تعشيق الفرامل عند إيقاف 
كرسي الدفع، وقبل وضع الطفل فيه، وقبل إخراجه منه.

تحذير! عند إجراء عمليات الضبط، تأكدي من أن الطفل 
لا يمكنه الوصول إلى الأجزاء المتحركة.

تحذير! تؤثر الأحمال المفروضة على مقبض الدفع على 
استقرار كرسي الدفع.

تحذير! عليك بحماية الطفل من ضوء الشمس القوي. 
لا يوفر الغطاء حماية كاملة من الأشعة فوق البنفسجية 

الخطيرة.

تحذير! في حالة استخدام عدة بديلة تتوافق مع المعيار 
 D فإن المرفقات الحلقية التي على شكل ،EN13210

توجد على كلا جانبي كرسي الدفع.

تحذير! احرصي دائمًا على استخدام الأحزمة بعد تركيبها 
وضبطها بشكل صحيح. 

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين مع حزام 
الخصر.

تحذير! احرصي على إعادة ضبط الأحزمة عند تغيير 
وضع مقعد الطفل.

تحذير! لا تستخدم أبداً عارضة المصد أو غطاء الرأس 
لحمل المقعد أو كرسي الدفع.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd   220 17/12/2015   19:41:15



AR

تحذير! تستخدم عربة الأطفال هذه لطفل واحد فقط حيث 
 قد صممت لهذا الغرض.

تحذير! سيؤثر تعليق أي أحمال بالمقبض و/أو الجزء 
الخلفي من مسند الظهر و/أو جوانب العربة على استقرار 

العربة.

تحذير! بالنسبة لمقاعد السيارات المستخدمة مع هيكل، 
لا تحل تلك العربة محل مهد الطفل أو الفراش. إذا كان 

طفلك بحاجة إلى النوم، فيجب إذن وضعه في وضع 
هيكل أو مهد أو فراش مناسب للجسم.

يجب عدم إيقاف كرسي الدفع إلا بالضغط على الفرامل. 
تحققي دائمًا من أن الفرامل معشقة بشكل سليم.

تم تطوير كرسي الدفع هذا )نظام النقل( وتصنيعها حسب المعايير 
.EN1888:2012
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يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 في التكوينات 
التالية:

 BRITAX SMILE 2 ككرسي دفع مع مقعد
من عمر 6 أشهر حتى وزن 17 كجم أو عمر 

3 سنوات.

كنظام نقل يحتوي على حامل أطفال رضع من 
الولادة وحتى وزن 13 كجم.

يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 كنظام نقل مع 
حوامل الأطفال الرضع Britax Römer التالية:

BABY-SAFE 	•
BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•
BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•
BRITAX Primo 	•
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لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو موجه نحو الخلف  	
على عربة الأطفال. عند الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع التعليمات 

 الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 

يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 مع السرير 
المتنقل عند الاستخدام مع سرير الحمل المتنقل Britax ، يُرجى 

اتباع التعليمات الخاصة به. لا يمكن استخدام سرير الحمل المتنقل من 
Britax إلا وهو موجه نحو الخلف على كرسي الدفع.

يمكن استخدام كرسي الدفع BRITAX SMILE 2 مع السرير المتنقل 
المرن. عند الاستخدام مع سرير الحمل المتنقل المرن، يُرجى اتباع 

التعليمات الخاصة به.
يتوافق هيكل كرسي الدفع +BRITAX SMILE 2 وحدة المقعد 

مع:
Britax أ- السرير المتنقل

Britax ب- السرير المتنقل المرن
Britax Baby-Safe ج- حوامل الأطفال الرضع

BRITAX SMILE 2 د- واقي المطر

يرجى اتباع تعليمات الاستخدام، إن وجدت.

44 .BRITAX SMILE 2	

4.14BRITAX SMILE 2 العناية بمنتج	
يجب فحص المنتج وتنظيفه بشكل منتظم.

كنظام نقل يحتوي على سرير الحمل المتنقل 
من Britax من الولادة وحتى وزن 9 كجم.

كنظام نقل يحتوي على سرير الحمل المتنقل 
المرن من Britax من الولادة وحتى وزن 

9 كجم.
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قم بفحص الأجزاء الهامة بحثًا عن التلف. 	•

يجب التأكد من أن المكونات الميكانيكية تعمل بشكل سليم. 	•

يجب التأكد بشكل منتظم من أن كافة البراغي والمسامير ومسامير  	•
التثبيت وأدوات التثبيت الأخرى محكمة الربط.

يجب عدم استخدام الشحم أو الزيت للتزييت - يجب استخدام رذاذ  	•
يعتمد على السيليكون.

قد يؤدي استخدام حمل ثقيل للغاية أو الطي غير الصحيح أو  	•
استخدام ملحقات غير معتمدة إلى تلف كرسي الدفع أو تدميره.

يجب عدم وضع ما يزيد على 7 كجم في سلة التسوق مطلقًا. 	•

يُرجى الاحتفاظ ببكرسي الدفع المطوي في منطقة جيدة التهوية فقط  	•
لتجنب تعرضه للعفن الفطري. 

يجب وضع كرسي الدفع بعيدًا عن ضوء الشمس المباشر، لأن  	•
النسيج القماشي يمكن أن يبهت.

يجب عدم استخدام كرسي الدفع إذا تعرضت الأجزاء للثني أو  	•
التآكل أو الكسر. يجب إصلاح كرسي الدفع بمعرفة خدمة إصلاح 

.Britax أو بالاتصال بخدمة عملاء

عند ملامسة الإطارات المطاطية للأرضيات المصنوعة من  	•
PVC، قد تخلفّ بقعًا. الرجاء تجنّب وضع الإطارات على هذا 

السطح.

	تعليمات العناية4.24
يمكن تنظيف غطاء المقعد والغطاء باستخدام قطعة من الإسفنج مع 

الماء الدافئ والصابون.
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نظرة عامة حول المنتج 4.34
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الوصف رقم

المقبض
رافعة لطي الهيكل
Bعارضة المصد

حزام المقعد.
السلة

مسند القدم:
نافذة الرؤية

مقبض ضبط مسند الظهر
الغطاء

ضابطة ارتفاع المقبض
إطالة الظلة
قفل تثبيت
قفل الهيكل

فرامل الوقوف
زر تحرير العجلات الدوارة

قفل الدوران
عجلات المحور
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	الوصف4.44
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اطلب من المتجر عرض شرح تفصيلي لكرسي الدفع إذا لم تتفهم هذه 
التعليم.

	معلومات فنية4.54
الوزن 

الهيكل, العجلات, وحدة المقعد 13 كجم 	•
الهيكل, العجلات 8.9 كجم  	•

وحدة المقعد 4.1 كجم 	•

الأبعاد
نطاق ارتفاع المقبض 80 – 110 سم 	•

الهيكل, العجلات, وحدة المقعد )في حالة الطي( 	• 
87x57x36  سم 	

الهيكل, العجلات )مطوية(  	•
83x57x30 سم 	

العجلات 19 – 28 سم  	•

أقصى حمل
وحدة المقعد 17 كجم 	•

السلة7 كجم 	•
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.1
55 الهيكل.

 فرد الهيكل5.15
حرر قفل النقل عن طريق شد المزلا .11
قم بفرد الهيكل عن طريق رفع المقبض..22
تأكد أن القفل يقفل في مكانه كما توضح .33

الصورة
ارفع المقبض نحو الوضعية المطلوبة، انظر .44

أدناه.

تحذير! 
ابعد الأطفال عن كرسي الدفع عند طيه  	•

أو فرده.

•	 تأكد أن قبل الهيكل متشابك قبل 
الاستخدام.

	ضبط المقبض5.25

اضبط ارتفاع المقبض بالضغط على الأزرار على 
ضابط الارتفاع على كلا جانبي المقبض )الصورة 4(. 

ارفع/ اخفض المقبض للوضعية المطلوبة ثم حرر 
الأزرار وسوف يغلق المقبض في موضعه.

.2

.3

.4
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مهم! تأكد من أن المقبض في وضعية 
مغلقة قبل الاستخدام. سيؤثر تعليق أي 

أحمال بالمقبض و/أو مسند الظهر و/أو 
جوانب الكرسي على استقرارها.

	طي الهيكل5.35

قبل طي عربة الأطفال
حرر الزر الدوار، اطو غطاء الرأسظ، ضع مسند 
الظهر في وضعية مائلة تماما وأفرغ السلة والمقعد.

�ضع عارضة المقبض في الوضع السفلي.

1. �اسحب المقابض لطي الهيكل من كلا جانبين 
المقبض نحوك.

2. �ادفع المقبض نحو الأسفل واطو المهد. استخدم 
قفل النقل لغلق المهد في الوضعية المطوية.

1 2
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ربط واقيات الطين5.45
ربط واقيات الطين

ادفع واقيات الطين نحو جهاز الإرفاق حتى تتشابك.

إزالة واقيات الطين
اسحب واقيات الطين من جهاز الإرفاق.

	ربط العجلات الخلفية5.55
11 اضغط زر الغلق وادفع العجلة على المحور .

لأقبعد مكان ممكن.
22 حرر الزر وتأكد من أن العجلة في مكانها .

بأمان.
تحذير! تأكد قبل الاستخدام أن العجلات 
مرفقة بشكل ثابت وأنه لا يمكن سحبها 

من المحور.
مهم! بعض مواد الأرضيات تحتوي على 

مكونات قد تحرر صبغ ذو لون أسود 
من الإطارات مما يمكن أن يغير لون 

الأرضية. لذا يجب أن تتأكد أن الإطارات 
لا تقف على الأرضيات بشكل مباشر دون 

وجود حواجز بينها.

إزالة العجلة الخلفية: اضغط زر الإغلاق ثم اسحب 
العجلة من المحور. امسح أي غبار على المحور قبل 

 أن تعيد العجلة مرة أخرى.
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B

A

�ضغط هواء الإطار الأمامي/ 5.65
الخلفي

تحذير! تأكد دومًا من تعبئة الإطارات 
بضغط الهواء الصحيح! أقصى ضغط 
للهواء للإطارات الأمامية/ الخلفية هو 
1.7 بار )25 رطل للبوصة المربعة(.

عجلات المحور 5.75
ربط العجلات:

11 اضغط وحدة العجلات بمرفق ربط العجلات .
حتى تسمع صوت يدل على أنها أصبحت 

مثبتة. 
22 تأكد من أن العجلات أصبحت في مكانها بشكل .

ثابت عن طريق سحبها للخارج.
تحذير! تأكد قبل الاستخدام أن العجلات 
مرفقة بشكل ثابت وأنه لا يمكن سحبها 

من مرفق ربط العجلات.
مهم! تأكد من أنه قد تم فك العجلات 

الدوارة قبل أن تقوم ربط العجلات 
الأمامية.

إزالة العجلات الدوارة:
لإزالة العجلة الدوارة )فردية(، لف الزر الموجود 

أعلى حامل العجلة في اتجاه السهم بينما تسحب 
العجلة. امسح أي غبار على مرفق الربط قبل أن 

تعيد العجلة مرة أخرى.

:)A( حرر الجزء الدوار
اضغط زر المحور الدوار نحو الأعلى لتحرير 

وظيفة الدوران.

:)B( غلق الجزء الدوار
ادفع قفل المحور الدوار نحو الوضعية السفلى لغلق 

العجلات في مكانها. 
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فرامل الوقوف5.85
ربط فرامل الوقوف:

ادفع دواسة الفرامل لأسفل حتى تظهر العلامة 
الحمراء على نافذة المؤشر.

تحرير فرامل الوقوف:
ادفع دواسة الفرامل لأسفل حتى تظهر العلامة 

 الخضراء على نافذة المؤشر.

تحذير! تأكد من أن فرامل الوقوف 
متشابكة حين تضع طفلك داخل كرسي 

الدفع أو تحمله منه.
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�تثبيت وحدة المقعد بالعيكل5.95
 Click & ارفع وحدة المقعد وضعها على محول
Go على الهيكل. استمع لصوت „طرقعة“ أثناء 
تثبيت وحدة المقعد بالهيكل لتتأكد من أه تم تثبيته 

بشكل صحيح. يمكن وضع وحدة لمقعد على الهيكل 
في أي من الاتجاهين.

تحذير! تحقق من أن كافة الأجهزة 
المرفقة بوحدة المقعد معشقة بالهيكل 

بشكل صحيح قبل الاستخدام.
فك وحدة المقعد بالضغط على الزرين 

السوداوين على كلا جانبي جهاز الإقفال 
وارفع وحدة المقعد.

مهم! لا تستخدم وحدة المقعد كمقعد 
سيارة. 

عارضة المصد 5.105
تفتح عارضة المصد في كلا الاتجاهين من وحدة 

المقعد. لفتح عارضة المصد، فقط اضغط على الزر 
أسفل الموصل لوحد المقعد واسحب للفتح.

تحذير! تأكد أن عارضة المصد مثبتة 
حين يجلس الطفل في كرسي الدفع.
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�ضبط الظهر ومسند القدم5.115
مسند الظهر:

لضبط زاوية مسند الظهر اسحب الرافعة بالقرب من 
أعلى المقعد وأمله نحو الوضعية المرغوبة. حرر 

الرافعة لتثبيتها في الموقع المرغوب.

مسند القدم:
يمكن وضع مسند القدم في أربعة وضعيات.

لوضعية أعلى لمسند القدم حرك مسند القم لأعلى. 
لوضعية سفلية لمسند القدم، ادفع الزر على كلا 
جانبين المسند بينما تقوم بتحريكه نحو الأسفل.

�تركيب عربة الطفل5.125
 BRITAX SMILE يمكن استخدام كرسي الدفع
 Britax 2 كنظام نقل مع حوامل الأطفال الرضع

Römer التالية:

BABY-SAFE 	•
BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•
BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•
BRITAX Primo 	•

لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو 
موجه نحو الخلف على عربة الأطفال. عند 

الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع التعليمات 
الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 
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click!

click!

لاستخدام BRITAX SMILE 2 كنظام نقل مع 
حامل الأطفال الرضع BRITAX Römer،ثبت 
السرير المتنقل بحيث يصدر صوت „طرقعة“ في 

.Click & Go محول

إزالة عربة الطفل
فك حامل الأطفال الرضع بالضغط على الزرين 
السوداوين على كلا جانبي جهاز الإقفال وارفع 

حامل الأطفال الرضع.

 ربط حزام المقعد لطفلك5.135

تحذير! احرص دائمًا على استخدام 
الأحزمة بعد تركيبها وضبطها بشكل 

صحيح!

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين 
مع حزام الخصر!

لغلق حزام المقعد:

	�مرر مشبك حزام الكتف عبر لسان حزام  •
الخصر ثم اضغط إدخاله في الإبزيم
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.1

.2

.3 .4

.5

لضبط حزام المقعد:

اضبط حزام الربط من خلال تحريك مشابك  	•
الضابط الموجودة على حزام الأكتاف والخصر 

للطول المطلوب.
يمكن ضبط حزام الربط بارتفاعين مختلفين.  	•
تأكد دائمًا من ضبط الارتفاع الصحيح للطفل 

الذي يشغل المقعد.

اسحب حزام الربط للخارج بخلف مسند .11
الظهر. 

أدر مشبك التثبيت 90 درجة ثم ادخله عبر .22
فتحة حزام الربط في مسند الظهر كما هو 

موضح بالصورة.
قم بإخراج مثبت حزام الربط من الجزء .33

الأمامي لمسند الظهر.
قم بدفع مثبت حزام الربط عبر فتحة الارتفاع .44

التالي باتجاه الجزء الخلفي لمسند الظهر.
اسحب مثبت حزام الربط من خلال الفتحة .55

مرة أخرى تأكد من إدارة مثبت حزام الربط 
90 درجة مرة أخرى، حتى تثبت حزام 

الرابط بشكل ملائم كما هو موضح بالصورة.
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تنبيه احرص على إعادة ضبط الأحزمة 
عند تغيير وضع مقعد الطفل.

لفتح حزام المقعد:

•		�اضغط الزر الموجود فوق الإبزيم وحرر 
أحزمة الخصر والأكتاف من الإبزيم

66 	المنسوجات:.

الغطاء 6.16
ادفع طرفي إطار الغطاء داخل الفتحتين.

لإزالة الغطاء، اسحب طرفي إطار الغطاء خارج 
الفتحات.

يمكن إطالة الغطاءبفتح السحّاب

الغطاء قابل للضبط لأعلى وأسفل.

151216_BRITAX_SMILE_2.indd   237 17/12/2015   19:41:21



238 AR

مئزر وحدة المقعد6.26
ثبت المئزر بأزرار الدفع

إزالة قماش السلة6.36
أزل كل الأزرار والسحّاب الذي يحمل قماش السلة

�إزالة قماش عارضة المصد6.46
1. �ادفع زر الفتح بعارضة المصد

2. ضع عارضة المصد جانبًا
3. أزل القماش

.2 + .1 .3
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BRITAX RÖMER  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland
T.: +49 (0) 731 9345-199   
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@BRITAX.com 
www.BRITAX.com

BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom
T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@BRITAX.com 
www.BRITAX.com

BRITAX Nordiska Barn AB
Carlsgatan 12A
SE-211 20 Malmö
Sweden
T.: +46 (0) 479 190 00
E.: info.se@BRITAX.com
www.BRITAX.se/www.brio.net
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